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This compara� ve anthology showcases the rich and mutually intertwined folklore 
of three ethno-religious communi� es from northern Iraq: Aramaic-speaking 
(‘Syriac’) Chris� ans, Kurdish Muslims and—to a lesser extent—Aramaic-speaking 
Jews. The fi rst volume contains several introductory chapters on language, folkore 
mo� fs and narra� ve style, followed by samples of glossed texts in each language 
variety. The second volume is the anthology proper, presen� ng folklore narra� ves 
in several dis� nct varie� es of North-Eastern Neo-Aramaic and Northern and 
Central Kurdish. The stories are accompanied by English transla� ons. The material 
includes diff erent genres such as folktales, legends, fables and anecdotes, and 
is organised into seven thema� c units. The folkloris� c material of these three 
communi� es is shared to a large extent. The anthology is, therefore, a testament 
to the in� mate and long-standing rela� ons between these three ethno-religious 
communi� es—rela� ons that existed in a mul� lingual environment centuries 
before the modern era of na� onalism.
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17. A WOMAN AND A LEOPARD

Masoud Mohammadirad 

Speaker: Bizhan Khoshavi Ahmad (NK. Duhok) 
Recording: Lourd Hanna 

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/244/ 

Summary 
A couple was living in a remote mountainous area. The husband 
divorced his wife and asked her to leave the house. The woman 
set off to her parents’ house, the way to which was through a 
dangerous wild forest. On the way, she came across a leopard, 
which on hearing her story, accompanied her all the way to her 
parents’ house. The woman told her parents that a gentleman 
protected her against wild animals. She then talked badly of his 
odour and said that his mouth had a terrible smell. 

The leopard overheard these words and felt heartbroken. A 
few weeks later, the woman went into the wild forest to collect 
some firewood. She came across the leopard again. The leopard 
asked her to stab him in the shoulders with her dagger. The 
woman did accordingly and returned home. A few weeks later, 
the woman went back to the wild forest and met the leopard 
again. After greeting her, the leopard wept aloud and said, ‘The 
trace of grief caused by daggers will go away, but the grief caused 
by words will not go away!’ 

© 2022 M. Mohammadirad, CC BY-NC 4.0        https://doi.org/10.11647/OBP.0307.14
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(1) az Bīžān Xošavī ʾ Àhmat,| kṷřē Šukrīyāyḕ.| Šukrīyā kə̭čā pořḕ.| 
mən av čīroka ž dādāpòř war-gətīya.| Bīžān Xošavī muwāləd həzār꞊ū 
nahsad꞊ū nod꞊ū šàš꞊a.| xalk̭ē bāžārē Duhokḙ̄̀꞊ya,| əž gundē 
Bāmařnḕ꞊ya.| čīrok həndē kùrt꞊ən| hənd dərḕž꞊ən.| dərēž na ̄̀-k̭am| sarē 
gohdara gēž na ̄̀-ka̭m.| 

(2) jārakē əž jārā řahmat əl day bāv-ēt gohdāra ̄̀| ṱ-gotən žənkàk ̭
ha-bū l gundakə̭ galakē di  ̄̀r| əṱ nāv čīyāya ̄̀n řā.| aw꞊ū zaḷāmē xo꞊b tanḕ 
pēk-va ṱ-žīyān.| həndak řožā zaḷāmē wē pəṭpà t-k̭ər| ū sarē wē gēž ət-
k̭ə̄̀r.| 

(3) žənək gala galàk ̭tahaməl dəgal kə̭r.| gala galak ̭xo řā-gə̄̀rt əṱ-
gal.| lē řožak hāt bēhna zaḷāmī galak ṭàng bū| ū bē sīč ū bē sabàb| sē 
taḷāq-ēt žənkē ha ̄̀vētn꞊a bar꞊ū| got꞊ē, ‘hara māḷā ba ̄̀bē xo.’|  

(4) žənəkē žī həzrā xo kə̭r, ‘az čə̄̀ b-k̭am?| čə nà-k̭am?| kī-và bə-
čəm?| az žənkak̭꞊ā b tanḕ| ət vān čol꞊ū čīya ̄̀ řā!| dē bar꞊av kī-và čəm?’| 
žənkē hamā řā-bu ̄̀,| p̂ārzīnkàk̭ īnā,| həndak̭ na ̄̀n꞊ū| həndak̭ xārə̄̀n꞊ū| 
həndak̭ jə̄̀lkēt xo k̭ərn꞊a ṱēdā.| dā sàr məlē xo꞊ū| žòrdā ž čīyāyē hāt꞊a 
xārē,| dā bə-či  ̄̀t꞊a māḷā bābē xo.|  
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(1) I [am] Bizhan Khoshavi Ahmad, the son of Shukriya, 
[who is] Pore’s daughter. I learned1 this tale from my 
grandmother Pore. Bizhān Khoshavi was born in 1996. He is2 
from Duhok, from Bāmarnē village. Some of the tales are short, 
others long. I’ll keep them short for the convenience of the 
listeners.3 

(2) Once upon a time— blessings on the listeners’ parents—
it was said that there was a woman [living] in a very remote 
village in a mountainous area. She lived alone together with her 
husband. Sometimes her husband would annoy and bother her.4 

(3) The woman would tolerate her husband’s [bad 
demeanour]. She would control herself around him. One day, the 
man became impatient5 and without any reason divorced her6 
[with a formula] and said to her, ‘Go to your father’s home.’  

(4) The woman thought, ‘What should I do? Where can I go? 
I’m a lonely woman in this wilderness, [in these] mountains! 
Where can I go?’ The woman simply rose, took a sack, put some 
bread, food, and clothes in it. She put it on her shoulders and 
climbed down the mountain, setting off to her father’s home.  

 
1 Lit. picked up. 
2 The speaker switches here to the third person, but still talks about 
himself. 
3 Lit. Confuse the listeners’ heads.  
4 Lit. He would confuse her head. 
5 Lit. The man’s breath got tight. 
6 Lit. He threw the ‘three divorce’ at her. sē taḷāq ‘three divorce’ refers 
to a special oath by which a husband divorces his wife. 
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(5) žənək ṱə řēkē dā ha ̄̀t.| ṱ-gūt꞊a xò,| ‘az žənak̭ā balanga ̄̀z!| bətanē 
dē kī-va čə̄̀m?| dē čāwā žə vē dārəstānē darba ̄̀z bəm?| yā təžī 
daʿba ̄꞊̀ ya;| yā təžī gurg꞊ū p̂əḷəng꞊o ḥaywān-ēt gūštxòr꞊a,| yēt hērəšbàr.| 
az dē čə kà̭m?| dē čāwa ̄̀ šēm?’|  

(6) žənək hēdī hēdī hāt꞊a xārḕēē| hatā dənyā lē bo꞊ya ṭāri  ̄̀.| galak 
təṛsīya ̄̀.| galak wastīya ̄̀.| galak bərsi  ̄̀ bū.| gūt꞊a xo, ‘kā dā az bən vē 
dārē bə-řīnm꞊a xārḕ.| nānak̭ī bə-xòm.| ū pəštī hīngē dast bə řēkē bə-
k̭àm| čə̄̀m꞊a māḷē.’|  

(7) bəřyār dā꞊ū bəčīt꞊a māḷā bābē xò.| gūtī, ‘hamā har bə řēyak̭ē 
ha-bītə̄̀n,| bə har hālak̭ē ha-bītə̄̀n| dē čə̄̀m꞊a māḷā bābē xo.| hamī təštā 
dē bo wāna ̄̀ bēžəm꞊o.| dē mīnm꞊a l ma ̄̀ḷā bābē xo.| čētə̄̀r꞊a lə bar təř꞊ū 
mənàt-ēt| zaḷāmak̭i  ̄̀ ko̭| hamī gāvā šə mə ʿājə̄̀z꞊ū šə mə səl꞊ū mə 
təqotītən.’| 

(8) žənkē p̂ārzīnkē xo và-k̭ər| dā nānē xo i  ̄̀nt꞊a darē.| nānē xo k̭ar 
k̭ə̄̀r k̭ar na-kə̭r| sībaràk̭꞊ā gala galak꞊ā ṃazən p̂əž dīyār k̭ər| ko̭ 
řonahīyā hayvḕ əl bar nānē wē barza k̭ər.| žənək ṭərs va ū bə larz va 
əl dūr xo zəvřīya ̄̀.| 

(9) barē xo dàt꞊ē| p̂əḷəngak̭ē ṃazə̄̀n| ū yē xodānē dədānē ṱi  ̄̀š.| ū 
čāvēt wī əl bar hayvē gala galàk̭ ṭaysīn| ū bə ṭərs dīyār ət-k̭ərən.| lē 
paydā bò.| 
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(5) The woman followed a road. She said to herself, ‘[Poor] 
me, [I’m] a miserable woman! Where am I going all alone? How 
am I supposed to go through this wild forest?’ It is full of bears; 
it is full of wolves, leopards, and carnivorous animals, the ones 
which attack [humans]! What am I supposed to do? How can I 
manage?’  
(6) The woman slowly climbed down [the mountain] until it 
was dark.7 She felt scared. She was very tired. She was very 
hungry. She said to herself, ‘I shall go off the path next to this 
tree. I shall eat some food. And then I set off to go home.’  
(7) She had decided to go to her parents’ home. She said, ‘I 
will get to [my] father’s house by any road, by any means 
[possible]. I will tell them everything. I will stay in my father’s 
house. It’s better than being castigated by a husband who is 
continually angry with me and beats me.’ 
(8) The woman opened her sack to take out her bread. She 
had not completely cut the bread into pieces yet8 when a very big 
shadow appeared from behind, [so big] that the moonlight 
[reflected] on the bread disappeared. With a sense of rising panic 
and shuddering, the woman turned around.  
(9) She saw a big leopard, one with sharp teeth. Its eyes were 
glimmering in the moonlight, and it seemed frightening. It 
appeared [next] to her. 
 

 
7 Lit. The world became dark. 
8 Lit. She cut her bread into pieces; she did not cut her bread into pieces. 
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(10) žənək galàk̭ bəzdīyā| galàk ṭərsīyā.| pēt wē sə̄̀st būn,| dastēt wē 
larzīya ̄̀n,| na-ẓānī dē čə kàt꞊ū| čə̄̀ nā-katən.| p̂əḷəngī gūt꞊ē, ‘ava dē ki  ̄̀-
va čī?| dē šə ki  ̄̀-va ət-hēy| dē ki  ̄̀-va řā-būrī?| tu nə̄̀-ẓānī tu ət ʾardē mà 
řā-ṱ-būrī?’|  

(11) žənkē꞊ē gotī, ‘balē wuḷa ̄̀!| bas hāl꞊ū masʾalēt mən avà꞊na| 
zaḷāmē mən az barda ̄̀m꞊ū| az vəřḕ kərm꞊a māḷā bābē xo.| az꞊ē bə řēkē 
dā čəm dā b-čəm꞊a māḷā ba ̄̀bē xo.| vējā hamā haga tu žī dē mə xòy| 
dē təštak̭ī lə mə k̭ay,| hamā mən bə-xò!| mən xəḷās k̭a žə vḕ hayātā 
ʾazāb!’|  

(12) p̂əḷəngī gūt꞊ē, ‘na az čə lə ta na ̄̀-k̭am!| a t-zānəm tu yā 
bēčārà꞊y.| bas az ē t p̂ə̄̀št ta řā hēm| dā kasak ̭čə lə ta na-katə̄̀n.| ū da 
ta š hērəšēt gīyanawarā hamīya ̄̀ bə-pārēzəm.’|  

(13) žənkē daspēkē bāwarī p̂ē nà-k̭ər.| bas žənkē go, ‘dā xo mā az 
bāwar bə-k̭àm| bāwar p̂ē nà-k̭am| tāza ez yēt nāv dastē vāna ̄̀ dā.| 
hamā dā bēžm꞊ē, “bəlā!” | čə az xa ̄̀rəm| čə az gaha ̄̀ndəm.’| 
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(10) The woman was scared, she was in a panic. Her feet went 
numb, her hands were trembling, she did not know what to do. 
She did not do anything. The leopard said, ‘Where are you going? 
Where are you coming from and where are you going? Don’t you 
know that you’re transpassing on our (i.e. wild animals’) 
territory?’9 

(11) The woman said, ‘Yes indeed! However, the story is as 
follows: my husband divorced me and sent me away to my 
parents’ home. I’m on the road to my father’s house. Now, if you 
intend to eat me or do any harm to me, then go ahead eat me! 
Relieve me of this miserable life!’ 

(12) The leopard said to her, ‘No, I won’t do you any harm! I 
know you’re helpless. I will follow you on your way lest anyone 
hurts you. And I shall protect you from the assaults of all 
animals.’ 

(13) The woman did not trust the leopard at the beginning. 
However, she said [to herself], ‘It doesn’t make any difference 
whether I believe him or not since I’m at their (i.e. wild animals’) 
mercy.10 So let me just say to him, “Yes!”; either he eats me or 
helps me reach [my father’s house].’ 

 

 
 

9 For the motif of trespass on a territory claimed by a wild animal, see 
also CK. Shaqlawa, the ewe and the wolf, 11, and ChA. Duhok, A wolf, a 
dog and a ewe, 6. 
10 Lit. I’m at their hands.  
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(14) žənək barāyīkḕ t-čū| ū p̂əḷəng di  ̄̀v dā.| hēdī hēdī hēdī hēdi  ̄̀| 
qünāxā dārəstānē darba ̄̀s k̭ər.| p̂əḷəngī gūt꞊ē, ‘az dē l p̂əšt dārak̭ē řā-
wəstīyḕm,| tu hara꞊t xāni  ̄̀ va!| hatā tu nà-čīy꞊a꞊t xānī-va| bēhnā mə 
na ̄̀-yətən.| dəlē mən yē bə tà va.| tu hara꞊t xāni  ̄̀-va.| ū az꞊ē pāšīngḕ žə 
vē rē čəm.| 

(15) žənək čū t žūr-và.| daykā wē pərsyār k̭ə̄̀r,| ‘arē tu žə ki  ̄̀-va t-
hēy| vē šavḕ!?| na kàs gal ta haya.| tu čāwa ̄̀ šə wī čīyāyī hātī꞊ya xārē?| 
tu čāwa ̄̀ žə vā dārəstānā darbāz boy?’|  

(16) žənkē gūtī, ‘kā dā bə-čīn꞊a žu ̄̀r-va,| az dē čīrokē bo hawà 
bēžəm žə sarī hatā bənī.| hāl꞊ū masala avà꞊na.| husā yā čḕ būyī.| dē 
xəřakḕ bə hawa bēžəm.| bas kā dā bə-čīn꞊a꞊t žor-và.|  

(17) žənək čū t žu ̄̀r-va.| gal dayk bābē xo řīnīšt꞊a xārḕ.| kər꞊a gəri  ̄̀| 
gūt꞊ē, ‘hāl꞊ū masal-ēt mə avà꞊na.| zaḷāmē mə az fə-řē kərəm꞊a ma ̄̀ḷ.| 
az barda ̄̀m| ū gūt꞊a mə̄̀n,| “tu bə kēr mə na ̄̀-yī.”’| 

(18) bābī got꞊ē, ‘yē hamā ba ̄̀ž boy.| gūtī ma žə mēža t-vīyā tu tgal 
wi  ̄̀ na-žī| čūnkū ma ṭ-zānī yē bo ta xəra ̄̀b bū.’|  

(19) daykḕ žī gūt꞊ē,| ‘hamā řīn꞊a xārē daf mà| am bə xo žī du bə-
tənḕ꞊yna| hamā t-gal mà bə-žī| tu hàr kəčā ma꞊y꞊o.| ma nānak̭ xār dē 
pēk-và xoyn| ma k̭aràk̭ xār žī dē k̭ar k̭ayn.’| 
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(14) The woman led the way and the leopard followed her. 
Slowly, slowly, slowly, slowly, they crossed the wild forest. The 
leopard said, ‘I will stay behind a tree, you go home! I won’t feel 
at peace11 until you get home. My thoughts are with you;12 You 
go home. I will leave this place afterwards.’ 

(15) The woman went to the house. Her mother asked, ‘Where 
are you coming from in this darkness!? No one is accompanying 
you! How could you come from that mountain all the way here? 
How could you cross those wild forests?’ 
(16) The woman said, ‘Let us go inside the room, I will tell you 
the whole story from the beginning to the end. The situation is 
as follows. This is what has been going on. I will tell you 
everything. Let us just go inside.’  
(17) The woman went inside. She sat with her parents. She 
started to cry [and] said, ‘My situation is as follows. My husband 
sent me away from home. He divorced me and told me, “You’re 
useless to me.”’ 
(18) The father said, ‘It’s good [that this has happened]. It was 
our wish from long ago that you wouldn’t live with him, since we 
knew that he was not suitable for you.’  
(19) Her mother said, ‘Just stay with us.13 We’re also alone. 
Live with us. You’re still our daughter. If we’re to eat a meal, we 
will eat together. If we’re to eat a piece of food, we will eat 
together.’ 

 
11 Lit. My breath doesn’t come. 
12 Lit. My heart is with you. 
13 Lit. Sit down with us. 
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(20) bābē wē gūt꞊ē, ‘bas bēž꞊a mə tu čāwa ̄̀ darbāz boy žə vē 
dārəstānē?| hə̄̀nd꞊ā bə ṭərəs!| bas bū mən tu vḕ bēža.’| 

(21) žənkē nà-šīyā bēžt꞊ē, ‘p̂əḷəngak̭ī čāvařēyī mən bū,| hatā az 
gahāndīm꞊a bar dargahi  ̄̀.| ū pāsawānīyā mə ṱ-k̭ə̄̀r꞊ū harasīyā mə ṱ-kə̭r| 
hatā az žə vē dārəstānē xəřak̭ḕ darbās būym’| čūkū dayk꞊ū bāvēt wē 
bāwar nà-ṱ-k̭ər.|  

(22) lawmā gūt꞊ē, ‘zaḷāmak̭ī galakī dastpāqə̄̀ž| yē ami  ̄̀n| ətgal mən 
ha ̄̀t.| ū řēkē hamīyē dā pāsawānīya mə t-k̭ə̄̀r| o harasīyā mə ṱ-k̭ə̄̀r꞊o| 
az pāra ̄̀stəm žə hamī dəřəndā| ū bēyī kū āxāftənak̭ā kərḕt ān 
āxāftənakā̭ saqàt bēžīt꞊a mən,| ān hawl datən dasdərēžīyē bə-katə̄̀n.’|  

(23) kayfā dayk꞊o bāb꞊ā hāt.| gūtī, ‘waḷāhī zaḷāmēt husā gala 
galak꞊ēt ba ̄̀š꞊ən.’| žənkē žī vīyā təštàk̭ē bə kanī bēžītən.| gūt꞊ē, ‘řa ̄̀st꞊a 
galak yē ba ̄̀ž bo,| bas čə gāvā davē xo và-t-k̭ər| dē bēžī av zaḷāma 
gūštē məra ̄̀r tə-xotən,| ū mīyā꞊w k̭avlēt haywānēt məri  ̄̀ t-xot-ən.| həndī 
hənd bēhnak̭ā pi  ̄̀s əž davī ət-hāt.’| 

(24) p̂əḷəngī əl pəž dārē gòh lē bo,| ət qafaskḕ dā.| p̂əḷəng gala gala 
galak ʿājə̄̀z bo.| dəlē wī təži  ̄̀ bərīn bo.| p̂əḷəngī b-hēz kəra ġārē꞊w| nāv 
dārostānā dā xo barzà k̭ər.| ū řavi  ̄̀| ū mā t həzra wē āxāftnḕ dā.| kā 
čāwā wē žənkē qanžīyā wī hūsa l bən p̂ēyā da ̄̀.| ū gūt꞊ē bēhnakā galak 
ā pi  ̄̀s žə davī t-hāt| dā bēžī ava yē k̭avlēt mərīya ̄̀ t-xotən!|  
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(20) Her father said, ‘However, tell me how you managed to 
get through [this] frightening forest? Just tell me this.’  

(21) The woman could not say, ‘A leopard guarded me, he 
helped me reach the doors of the house. He protected me until I 
crossed the whole wild forest’, since her parents would not 
believe it. 

(22) That is why she said, ‘A very virtuous and honest man 
came with me. He guarded me the whole way and looked after 
me and protected me from all the wild animals without telling 
me an offensive word or an inappropriate word, or trying to 
assault [me].’ 

(23) The parents were pleased. They said, ‘Indeed, men like 
him are very nice.’ The woman wanted to say a strange thing. 
She said, ‘It is true that he was very nice. However, whenever he 
opened his mouth, his mouth smelt so bad that you would say 
that this man eats animal carcasses, and that he eats the hair and 
skin of dead animals. His mouth had such a foul smell.’ 

(24) The leopard heard these words from behind the tree in a 
cage.14 The leopard became very, very upset. His heart was filled 
with pain.15 He ran fast through the forest and disappeared. He 
ran away. He remembered those words. How could she (the 
woman) forget his favour16 and said [to her parents] that his 
mouth had a terrible smell and that he ate the corpse of dead 
[animals]! 

 
14 It is not clear how the leopard ended up in a cage. 
15 Lit. his heart was filled with wound. 
16 Lit. How could the woman put his goodness under her feet. 
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(25) žənək mā l-gal dayk꞊o bābēt xò.| o řož bo řožē žīyānā wē 
āsāyītə̄̀r lē t-hāt.| řòžak̭ē žə řožān| žənək čū dā ət nāv dārəstānē dā 
bū xo pəčəkē bə-gařyētə̄̀n| ū dā həndak̭ čī̭lkā žī kòm kətən.| žənəkē 
wakī pārāstən xanjàrā bābē xo t-gal xo bər.| ū čū t-nāv dārəstānḕ dā.| 
(26) pəštī gařēyē ət-nāv dārəstānē dā bēhnàk̭ pē-va čū.| dīt aw 
p̂əḷənga jārak̭ā di  ̄̀ lē dīyār bo.| əl pəšt řā-wastīyā gu ̄̀t꞊ē,| ‘arḕ žə ta!| az 
bīrā tà꞊ma?’| 

(27)  žənək gala galak ja ̄̀n| əl dor xo zəvəřīya ̄̀| ū k̭əřnəžīnàk ̭k̭ər.| 
gūt꞊ē, ‘arē mā dē čāwā tu žə bīrā mən ət-či  ̄̀!| ta qanji  ̄̀yak̭a galak ā 
mazən yā lə mən k̭ərī.’| 

(28) p̂əḷəngī gūt꞊ē, ‘p̂ā az dē dāxwāzīyakā̭ di  ̄̀ žə ta k̭am| ət-vētə̄̀n| 
tu xanjarā xo b-īnī꞊ya darḕ| ū tu l-na ̄̀f məlēt mə bə-day.’|  

(29) žənkē gūt꞊ē, ‘az čə̄̀ jārā wa nā-k̭am.| tu p̂əḷəngak̭ī galak yē 
ba ̄̀š꞊ī| ta qanji  ̄̀yakā̭ l mə kə̭rī| as čə̄̀ jārā xanjarē nāf məlē ta nā-dam.’| 

(30) p̂əḷəngī dədānēt xo qi  ̄̀ž k̭ərən| nāv čāvēt xo ṱḕk ̭bərən.| gūt꞊ē, 
‘agar tu xanjarē əl nāf məlē mə nà-day| pəštřa ̄̀st ba az dē ta pārča 
pārja ka̭m!’|  

(31) žənək majbu ̄̀r bū| əb hami  ̄̀ hēzā xo| xanjarā xo řā-kēša ̄̀| əž 
kāblānkī īna ̄̀ darē| ū əb hḕz əl nāv məlēt p̂əḷəngī dā.| du sē dərbak ̭lē 
da ̄̀.| 
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(25) The woman stayed with her parents. Her life became 
easier with every day. Once she went into the forest to wander 
around and to collect some firewood too. She had taken her 
father’s dagger with her for self-defence. She went into the forest. 

(26) After wandering in the wild forest, she smelt something. 
She saw that the leopard came to her again.17 He stayed behind 
her and said, ‘Hey, you!18 Do you remember me?’  

(27) The woman turned around with grace and smiled [at the 
leopard]. She said to him, ‘How is it possible for me to forget 
you! You have done me a great favour.’ 

(28) The leopard said to her, ‘I have a19 request from you: you 
should take out your dagger and stab me in the shoulders.’  

(29) The woman said, ‘I will never do such [a thing]. You’re a 
very kind leopard. You did me a favour. I will never stab you in 
the shoulders.’ 

(30) The leopard bared his teeth [and] frowned. He said to her, 
‘If you don’t stab me in the shoulders with your dagger, rest 
assured that I will tear you to pieces.’  

(31) The woman had no choice but to take out the dagger from 
its sheath and stab the leopard in the shoulders with all her force. 
She stabbed him two or three blows. 
  

 
17 Lit. became visible to her. 
18 Lit. Hey at you! 
19 Lit. another. 
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(32) p̂əḷəngī əp wē xīnḕ va| əl nāv dārəstānē dā kəra ġārḕ.| ū ba ̄̀z 
dā ət nāv dāra ̄̀ dā| ū꞊d nāv dahla ̄̀ dā| ū꞊t nāv təřāšā dā xo barzà 
k̭ərava.| žənək hāt-avà| mā t-xawāl꞊ēt həndē dā, ‘ka boči  ̄̀ p̂əḷəngī 
dāxwāz žē k̭ər| xanjarē t nāv məlēt wī bə-datə̄̀n?’| lē žənkē nà-ẓānī.| 

(33) du sē haftīyak̭ pē-va ču ̄̀n.| žənək jārakā̭ dī čo t nāv dārəstānḕ 
dā| bo hama ̄̀n kār| ko̭ bə-čītən dārā꞊ū čīlkā bīnītən ... bū sopḕ| ū bo ... 
bo sopē harwasa bū kočki  ̄̀.| pəštī žənək čòy| dīsān-ava àw p̂əḷənga dīt-
ava.|  
(34) p̂əḷəng hāt꞊a handāv sar꞊i  ̄̀.| gūt꞊ē, ‘arē tù꞊yī dīsa?’| gūt꞊ē, ‘balē 
a àz꞊əm.| dīsān tù꞊yī?’| gūt꞊ē, ‘à’| gūt꞊ē, ‘har wako hatā nūka tù| yē 
pāsawānīyā mə̄̀ t-kay?’| gūt꞊ē, ‘balē a baz vē jārē mə pərsyāràk ā žə 
ta hay.’| gūt꞊ē, ‘karam k̭à!’| 

(35) gūt꞊ē, ‘kā bas barē xo bə-d꞊a nāf məlēt mə̄̀n!| mā bərīnàk̭ lē 
māyà?| gūt꞊ē, ‘naxēr p̂əḷəng| čə bərīn lə ta nà-māyna.| tu bə hami  ̄̀-va 
yē čē boy.’| p̂əḷəngī ləvērē gala galak k̭ər꞊a gəri  ̄̀| gūt꞊ē, ‘tu būči  ̄̀ t-k̭a꞊ya 
gərī?’| žənkḕ gūt꞊ē, ‘tu būčī t-k̭a꞊ya gərī?’| 

(36) gūt꞊ē, ‘balē baz bərīnàk ̭ā dəlē mən dā hēštā| sāx nà-boya.| aw 
žī aw bərīna bū damē ta āxāftən gūtī꞊ya mə̄̀n.| àz gīyānawar꞊əm| ū 
xārənā mən gu ̄̀štē gīyānawarān꞊a.| ū mā čə gunàhā mən꞊a agar 
bēhnak̭ā pīs əž davē mə t-hēt-ən!’|  
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(32) The wounded leopard ran away into the forest. He ran 
through trees, rocks and fields, and disappeared. The woman 
came back home in astonishment,20 ‘Why did the leopard ask her 
to stab him in the shoulders?’ She did not understand. 

(33) Two or three weeks passed by. The woman went to the 
forest again for the same job, that is, to go to collect firewood for 
the oven and the house. When the woman entered the forest, she 
met the leopard again. 

(34) The leopard came to her. She said, ‘Is it you again?’ He 
said, ‘Yes, yes, it’s me.’ ‘Is it you again?’ He said, ‘Yes.’ She said, 
‘Are you still protecting me?’ He said, ‘Yes, only that this time I 
have a question for you.’ She said, ‘Go ahead.’ 

(35) He said, ‘Look at my shoulders! Do you see any remaining 
wound?’ She said, ‘No, leopard! No wound has remained on you. 
You’ve healed completely.’ The leopard cried out. She said, ‘Why 
are you crying?’ The woman said, ‘Why are you crying?’  

(36) He said, ‘Yet the wound in my heart is not healed yet. It 
was created when you said those words to me. I’m an animal and 
my food comes from the meat of animals. I’m not to blame21 if 
my mouth has a bad smell! 
 

 
 

20 Lit. She remained in such a dream. 
21 Lit. What sin is there for me? 
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(37) mən aw bāšīy yē hamī t-gal tà k̭ərən.| ū ṱa āxāftənak̭ē dəlē 
mən gala gala šəka ̄̀nd.’| p̂əḷəngī gūt꞊ē, ‘balē řa ̄̀st꞊a t-bēžən| žē ət-čət 
nīšā šīnā xanjara ̄̀| bas žē nāčətīn šīnā xabara ̄̀.’|  

am gahəštīn꞊a dumāhi  ̄̀kā čīrokā xo.| az hātm-ava čə̄̀ na-dā mən.| 
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(37) I did all that good for you. Your words broke my heart.’ 
The leopard said, ‘The saying is true that the trace of grief caused 
by daggers will go away, but the grief caused by words will not 
go away.’  

We have arrived at the end of our tale. I have come back [from 
the event of the tale], but they (i.e. the protagonists in the tale) 
gave me nothing. 



 


